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AUXILIARY VERBS IN MONGOLIAN

From the very earliest monuments we find in Mongolian expressions
consisting of an auxiliary verb in a ,finite" form aiter a nominal. or
adverbial form of the main verb. These combinations express the ,objec-
tive' or/and ,,subjective* aspects of the action of main verb. The ,.objecti-
ve aspect” is called in German ,,Aktionsart“ Certain verbs have their
own , Aktionsart", which is either cursive-durative or punctual-periective,
depending on their original meaning, while other verbs can be used in
various aspects. These aspects are expressed in different ways in diffe-
rent languages, e.g. in several Indo-European languages through addi-
tions of various prefixes to the verbal stem'. The Mongol texts translated

from Sanskrit show that the Sanskrit verbal prefixes are ingeneral ren-
dered in Mongolian by auxiliary verbs, e.g. pra—iksante=qara!ﬁ orofibai'a.

The ,,subjéctive aspect” might be defined as refering e.g. to the " part
played by the subject of the action, viz. whether he performs it for himself
or some other person. The active and the medium of Inde-European are
one method of distinguishing between these aspects. The auxilaries used in
Mongolian for the same purpose are often called ,.descriptive verbs"Z.

A comparison language of the ,Secret History“with the younger histori-
cal works deriving from it gives us valuable information about the historical
development of the use of the auxiliaries. In some Mongolian languages
of today certain old auxiliaries have been degraded to suffixes. This is
an interesting corroboration of the hypotheses put forward to explain cer-
tain verbal forms in Inde-European languages.

Mongolian has two suppletiveverbs ,to be", viz. a-and bii-which
are used to express the cursive-durative ., Aktionsart* of the main verb:
these expressions are thus very close to the ,,expanded tenses” in English
We thus find a-after a Converbum modale MNT® 52 qamuy mongyol-i
?abul ayan meden aba=ATN...meden yabuba; MNT 90 ge’ii sa’an aqu-yi
ola a? =ATN sayan biikiii-diir Jolyaju; MNT 185 uruy-un uruy-a kiirtele
onetid-iin abliy-a abun atuyai (=217, in 218 only abtuyai). While rende-
ring MNT 209 usurn-i nitulun abai e ta ATN takes the auxiliary as dgbei;
the latter denotes an action as being carried out in favour of another
person.

In older sources the present amu seems to occur after the Converbum
imperfecti. Used after a Converbum modale the same form seems to have
generated the later present in-nam, while the present in -n3a has been
traced back to the Converbum modale plus ayu. Even after a Converbum
imperfecti the auxiliary a-is used to express the situation which serves
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as a setting to what happened: MNT 89 nutuylaju aqui-dur=ATN nutuy-
laju biikii-diir; MNT 99 heriijii aJu iijejii bayasba. In the Teheran docu-

ments the expression bariju a ai...'j’arlix has been rendered ,écrit & gar-

der* by Mostaert and Cleaves: the same sense is in my opinion found

in the' Phags-pa expression bariju yabu‘ayi Jarliq, since-as the above quo-

tation of MNT 52 and ATN 52 shiows—a-and yabu-are synonymous in exp

ressing the durative aspect.

The verb bii-seems to have supplied, since earliest times,certain forms
lacking in the paradigma of a.-Further more, there seems to be a general
trend to use bii-instead of a-even in the other cases. We find a very inte-

resting parallel in MNT 4 duwa soqor...yurban ne‘iirit yajar-a qaraqu
biile‘'e=AT* yurban negiiri yajar-a iijen biiliige=ATN...iijeki ajuyu; so also
in MNT 147 ken garbula‘a ?=ATN qarbuysan ken biiliige ? A combina-
tion of the Praesens perfecti of bii-with the Nomen futuri of the main verb
is thus used to express a usual and iterative action in MNT 21 siinid
biiri.-gegeyen inu ke‘eli-diir minu singgegii biile‘e...yarqu biile'e, MNT
85 ger-iin belge; siin tiisiirii‘et esiig-iyen siini-de ddiir €ayitala biilekii
biile‘e.

Alter a Converbumconditionale in protasis this above construction
‘can express irreality in apodopsis. In protasis we often meet a Converbum
-conditionale of the auxiliary after a Nomen perfecti of the main verb.
After a Converbum modale this auxiliary seems to express a durative
action, and aiter a Converbum imperfecti the situation created by the
action of perfective verb: MNT 98 biirgi-de bao‘uju biikiii-diir nigen
manayar erte...6diir geyin biikiii-diir; in translations from Sanskrit, e.g.
AG? butaraju biikii-yi @jejii=vikirnam dgstva. The Converbum praepara-
livum after the Converbum imperfecti of the main verbs again renders a
Sanskrit absolutivum: AG bariju biiriin=grhitva, takiju biiriin=p@jam
krtva. After a Converbum perfecti of the main verbs this form also exp-
resses concessivity.

The present bui, connected with the above stem bii-,is e.g. in Khalkha
and Ordos used as an auxiliary: jawudZi b1 ,.he is going". The verb bayi-
‘to be, to stay etc.' also occurs after a Converbum modale to render a
durative nuance: MNT 146 qayilan uyilan bayiqu-yi..sonosCu. In tales it
is often to be understood as a Praesens historicum, e.g. MNT 121 Siro,ai
safun salunbaiyimu. In modern Khalkha this verb plays an important
role in the negative conjugation. In Kalmuck and probably also in Mon-
gour it drops its initial in sandhi, e.g. Kalm. tsdndZ-adz ‘was boiling*.

A prospective nuance seems to be expressed through the auxiliary
bol-after a Nomen futuri of the main verb, e.g. MNT 241 tiimet irgen-ii
okit abqu keyen odqu bolun. A further peculiar feature in the use of this
auxiliary is that we often meet it as the main verb the same sentence.
The use of bol-from earliest records to the modern Mongolian languages,
is most interesting.® and it obviously needs and deserves a special study,
since it supplies parallels to idiomatic expressions in several other lan-
guages, including Finnish.

Like the modern Romanic languages and English, Mongolian also
makes use of the verb yabu-‘to go' to express the imperfective , Aktion-
sart" of the main verb. Its development into an auxiliary of this kind can
still be seen in cases like MNT 15 yadaJu yabumu=ATN yadaJu yabun
amu bi. Several insiances of this construction are to be found in MNT

110. The durative character of these constructions of Verba sentiendi is
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especially clear: MNT 205 sedkijii yabujii bi rendered by Mostaert ,,pen-
sant continuellement”, MNT 209 bi mao‘' uilaju yabuju ..comme je sois
mécontant (de lui)*“. The possible distinction between the nuances of the
construction containing a Converbum modale and of that with Conver-
bum imperfecti of the main verb is not always easily made, of e.g. MNT
170 anda-dur bi gqatquldun yadan yabulu ‘a translated by Haenisch ,,ich
habe schon friiher nie gegen den Freund kdmpfen goénnen*.It seems that in
the written sources this auxiliary grows more and more common. It is com-
mon in modern languages too, though in connection with verbs like ‘to
sleep' e. g. Kalmuck uses the verb kepte-‘to lie down' as auxiliary of the
cursive-durative aspect.

Even in the MNT we meet occurrences of sayu-‘to sit', to dwell’, in
which it seems almost to play the role of an auxiliary of the durative
aspect; cf, my paper ,,Zum Periodenbau im Mongolischen" in Mongolian
studies, Budapest 1970, p. 16. In present-day Ordos e.g. tSugidZi su-,se
quereller continuellement*; cf. further de Smedt-Mostaert, Le Dialecte
monguor 11, Grammaire, Peking 1945, p. 134.

A typically Mongolian construction is the connecting of the Conver-
bum modale of the main verb with ile-‘to send‘to express the aim of sen-
ding. The same meaning is also expressed through the Converbum im-
perfecti, e.g. MNT 127 iigiilefi ileriin ,sent to say“: we have close paral-
lels in latin and in Romanic languages: dicendo mittere &> mandare’ etc.
In some instances the verb ile-seems to have a perfective function, cf. e.g.
MNT 140 belgiitei...niru‘u inu ebiidiigle]i ququﬁﬁ ilebe. biiri bakﬁ...ﬁkﬁﬁi
ilebe=ANT niruyun inu obiidiiglefii alaba. b...iikiibe. One might expect
that, especially in case of an intransitive verb ‘to die‘, the perfective
»Aktionsart” would be rendered e.g. with the aid of the verb od-.to go.
We meet the latter e.g. MNT 91 naran singgekii odba=ATN naran sing-
gejii odba, ci. the terminative perfective expression fii ma nub soi ,.the
Sun setting went“ in Tibetan® In modern languages like Kalmuck the
perfective aspect of intransitives is expressed through eod-after a Con-
verbum imperfecti: iikiidZ odw ,,died away", nadadZ odw ,,stuck together",
soktad untad odna ,.got drunk and fell asleep*.

Also yorci-‘to go away* seems to occur in certain expressions in the
function of an auxiliary like yar-‘to go out'. Even talbi-‘to let loose'is used
as a perfective auxiliary, e.g. MNT 32 onan miiren 6*edeqataraju yorciju
talbiba=ANT...qarin qataribasu; similar expressions also occur in modern
languages, e.g. Ordos keledZi tawi-,,dire d* avance".

It is only natural that the terminative-perfective aspect of durative
verbs should be expressed by using auxiliaries like bara-‘to finish, to expi-
re‘, cf. MNT 75 eres sayid bolun bara‘ asu, MNT 146 &diir geyin bara ‘asu.
e.g. in Ordos bara-is still used in the same way. It is also interesting to
note that in Monguor the synonymous verb ala-‘to kill‘is used as an auxi-
liary expressing a perfective-intensive aspect, but only with verbs deno-
ting an unpleasant feeling.

After verbs of movement in particular ire-‘to come* seems to express
the terminative-perfective aspect, cf. e.g. MNT 32 ayisun buyu. giirci ire-
besii=ATN ayisun irebesii, and MNT 57...nereyidCii iregse‘er. . ATN nereyi-
diigsen ber. A Converbum modale seems again to express the purpose of
coming: MNT 120 neyilen irebe ,,came to join“.

The modern languages use the verb orki-‘to throw* as a perfective
auxiliary. e.g. aladZi orxi-‘to kill. In Kalmuck the verb in this position
has been degraded to a derivative suffix, e.g. alt¥k@d ‘having killed, uts-
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kaw'drank out', xulxdlad awad okni ‘steals away'. In the Secret History
we meet the verb a or , to throw* with what I consider a similar function,
although e.g. Haenisch has always translated it literally, cf. MNT 19
niji‘eli ya‘u baiyi‘ulqun ququiiju o‘orba.A similar meaning might be seen
in the synonymous verb ge-, e.g. MNT 11 abaya-yu‘ an uruy-a iilii bolyan
doramjilaju gayajaju gejii niii¢ iibe, where ATN puts orkiyad in the text
as a glossa....qayaju (orkiyad) negiibe.

The Converbum imperfecti of the main verb connected with a form
of the verb ayisu-‘To approach’ is used to indicate that the action in ques-
:ion has been going on for some time and is now close to completion. In ge-
neral the main verb is a verb of motion, but we also find MNT 91 naran
iinggejii odba. dii’iiSin bolju ayisu, where ATN omits ayisu.An interes-
ting case is MNT 94 e’ iisgen ayisurun where ATN gives egiisken ayisu-
run with the glossa Irekiii-diir but AT 20 egiisken abcu irekiii-diir. In
Qrdos we meet still more highly developed instances, e.g. ene dél ojodzi
asui boldZi ,on a presque fini de coudre cette touloupe*.

The verb ab-‘to take' often occurs in older sources pleonastically af-
ter other verbs of taking, e.g. MNT 80 bariju ab€u odba=ATN bariju abu-
yad od¢u. The verb is later, and still in the modern languages, used to
describe the action as performed in the interest of the subject. At the
same time, however, it seems describe the action as perfective in my opi-
rion this perfective aspect is more important than the , momentariness"
stressed by Lessing?, ci. e.g. Kalmuck surdZ aw-‘to learn’, olad aw ‘to
find‘, Ordos bi uge keledZi batar tere kiin dZabsarasan awat kelele .,pen-
-dant que je parlais cet homme m‘a interrompu et a dit..** The synonym
bari‘to take' can alsc be used in the same function, e.g. Ordos daxidzi
- diirsit awxudu stidzi baridzi wadzi awxulij »quand on prend encore une
fois une photographie alors je me ferai photographier étant assis*.

It is quite natural that an action performed to the benefit of any
person other than the subject is described by the verb 6g ‘to give', cf.
e.g. MNT 200 mun Jamuqa-yin ile imayi yardaysan haran-i mokori‘ ilfii
ogbe, or 209 giiliitii-yin giiJii' iin boké-yin bégse daruJu ogbe Je &i.
In the modern languages this also occurs in cases where a matferial
,,giving* is not possible, e.g. Ordos bi iide néged 6gaj ,j‘ ouvrirai la por-
te”. This auxiliary has at the same time a perfective value since an action
must be performed before it can be ,,given* to another.

A subjective causality or finality is expressed by the verb ke-‘to say
as auxiliary: it forms a kind of Oratiorecta rendering the thought of subject
e.g. MNT 23 bodon&ar-a mungqay yadao' u buiyu keyen uruy-a ilii to ‘an
qubi ese dgbe translated by Haenisch...,,ob seiner Dummheit und Schwic-
he"..In Kalmuck we have instances like aln gewd ,he aimed to kill“,

jown gedz watl , when he was just about to go* Several good instence of
the modal use of this verb in Ordos are quoted by Mostaert in his Dictio-
nary (p. 253 f.). In a very interesting study'® A. Waley and C.H. Armbrus-
ter show a quite similar use of the verb ‘to say* both in Chinese and in
the Hamitic languages of Africa. In spite of the obvious parallelism of
the Mongol and Chineseexpressions of this type we thus do not need to
reckon with Chinese influence in Mongolian.

A further interesting group of auxiliary verbs typical of Mongolian
are the auxiliaries of politeness. We must, however, disregard that group
in this connection.

In spite of the possibility of using prefixes, even Indo-European lan-
guages make use of auxiliary verbs in order to express the aspects. E.g.
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In Sanskrit we meet in such a function verbs like as- ~ bhii- ‘to be* as-‘to-
sit' (dharayann aste ,he is holding"), sthd-‘tostand’, vart-‘to _stay, to
remain‘, vas-‘to dwell’, kar-‘to do', car-~i-~ogam-‘to go* (avestitani
caranti” are being enveloped', mrdyamanani yanti ,,are being crushed“)’
ets.!! Old Iranian used correspondingly ah-,to be“ and @h-,to sit*, e.g.
yez ahi gard derstem ,,when you are dwelling on the mountain*.12

Similar verbs express the cursive-durative aspect in Hindi"® and other
modern Indo-Aryan languages. In these languages there might also be
some Dravidian influence, since expressions of this kind are normal in
Dravidian',e.g. Telugu a pani cedi potunnadi ,cette affaire va pericli-
tant" (po-‘to go’), atlu céyucu vaccinam ,,so doing have I come* > I have
always been accustomed to do so' (vaccu-‘to come); Gondi rohci simt is
constructed in exactly the same way as Mongolian ilefii 6g-a’ a similar
expression is also quoted from the Hamitic languages Kafa te ime.!*

- In Latin the verbs esse ‘to be‘, stare ‘to stand', ire ~ vadere «> ambu-
lare' to go' were used with the Ablativus gerundi, and these constructions
then flourish in the Romanic languages, cf. e.g. Old Spanish era escrivien-
do e contande he was writing and counting.'® The English use of the ,ex-
pandedI ?tenses“ of the type heis hunting ~he goes hunting is well
known'”.

It is, however, probable that even in Latin the Imperfect in-bam as
well as the Future in-bo are to be traced back to original combinations of a
nominal form of the verb and of the auxiliry *bhu-‘to be‘The original mea
ning of Latin amabam etc: was thus ..I was loving". As soon as it had
adopted the Tunction of a normal imperfect tense, a new durativum amans
eram @ had to be [ormed.

We know for sure thal the future tense of the Romanic languages
has been derived in a similar way: Latin amare habeo > French aimerai.
It has also becn suggested that in the Semitic and Hamitic languages the
verbal roots consisting of three radicals originate from combinations of
two originally independent roots!®

The method of using auxiliaries to express both the objective and sub-
jective aspects of the action is met with in Turkic, Tungus, Korean and
Japanese, as shown by Yoshitake'. This close similarity to Mongolian
can of course be regarded as a proof of the affinity of all these langua-
ges. On the other hand, this method is used in so many languages which
cannot be considered as descended from any common ancestor that it
might be defined as a linguistic ,,universal. It seems that in no other
language are so many auxiliaries used with so many forms of the main
verb in so many different functions as in Mongolian?. Everyone interes-
ted in this type of linguistic universals should therefore acquaint him-
self with the Mongolian usage of the auxiliaries,
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